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จิตคือพุทธะ
Mind is the Buddha

“จิตหนึ่ง” — พระพุทธเจ้าท้ังปวงและสัตว์โลกท้ังสิ้น

ไมไ่ด้เปน็อะไรเลย นอกจากเปน็เพียงจิตหนึ่ง

พระพุทธเจ้าท้ังปวง และสัตว์โลกท้ังสิ้นไมไ่ด้เป็นอะไรเลย

นอกจากเป็นเพียง จิตหนึ่ง นอกจาก จิตหนึ่ง และมิได้มีอะไรต้ังอยูเ่ลย

จิตหนึ่งซึ่งปราศจากการต้ังต้นนี้ เป็นสิ่งท่ีมิได้เกิดขึ้น

และไมอ่าจถูกท�าลายได้เลย

All the Buddhas throughout the universe and all sentient beings in their
entirety are nothing whatsoever apart from the One Mind alone. Beyond
the One Mind, nothing whatsoever exists. This One Mind, which is free from
any basis or origin, is that which was never born and cannot be destroyed.
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มันไมใ่ชเ่ป็นของสีเขียว หรือสีเหลือง และไมม่ีท้ังรูป ไมม่ีท้ังการปรากฎ

ไมถู่กนับรวมอยูใ่นบรรดาสิ่งท่ีมีการต้ังอยู ่และไมม่ีการต้ังอยู่

ไมอ่าจจะลงความเห็นว่า เป็นของใหมห่รือของเก่า

ไมใ่ชข่องยาวหรือของสั้น ของใหญห่รือของเล็ก ท้ังนี้

เพราะมันอยูเ่หนือขอบเขต เหนือการวัด เหนือการต้ังชื่อ

เหนือการท้ิงรอ่งรอยไว้ และเหนือการเปรียบเทียบท้ังหมด

It is not green or yellow, nor does it have form or appearance. It is not
counted among things that have an established nature, nor does it have
any establishment. One cannot conclude that it is new or old, long or
short, great or small. This is because it exists beyond all boundaries,
beyond measurement, beyond naming, beyond leaving traces, and beyond
all comparison whatsoever.

จิตหนึ่ง นี้ เป็นสิ่งท่ีเราเห็นต�าตาเราอยูแ่ท้ ๆ แต่จงลองไปใช้เหตุผล

(ว่ามันเป็นอะไรเป็นต้น) กับมันเข้าดูซิ

เราจะหล่นลงไปสูค่วามผิดพลาดทันที สิ่งนี้เป็นเหมือนกับความว่าง

อันปราศจากขอบทุก ๆ ด้าน ซึ่งไมอ่าจจะหยั่ง หรือวัดได้

This One Mind is the thing we see directly before our eyes, and yet if you
were to apply logic to it—attempting to determine what it is—you would
fall into error immediately. It is like the Void (emptiness), which has no
boundaries on any side, which cannot be sounded or measured.
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จิตหนึ่ง นี้เท่านั้น เป็น พุทธะ

ไมม่ีความแตกต่างระหว่างพุทธะกับสัตว์โลกท้ังหลาย

เพียงแต่ว่าสัตว์โลกท้ังหลายไปยึดมั่นต่อรูปธรรมต่าง ๆ เสีย

และเพราะเหตุนั้น เขาจึงแสวงหาพุทธภาวะจากภายนอก

การแสวงหาของสัตว์เหล่านั้นท�าให้เขาพลาดจากพุทธภาวะ

การท�าเชน่นั้น เท่ากับ การใช้สิ่งท่ีเป็นพุทธะ ให้เท่ียวแสวงหาพุทธะ

และการใช้จิตให้เท่ียวจับฉวยจิต

แม้ว่าเขาเหล่านั้นจะได้พยายามจนสุดความสามารถของเขา

อยูต้ั่งกัลป์หนึ่งเต็ม ๆ เขาก็จะไมส่ามารถลุถึงพุทธภาวะได้เลย

This One Mind alone is the Buddha. There is no difference between the
Buddha and sentient beings whatsoever. The only difference is that
sentient beings cling to various material forms (rūpdhamma), and because
of this, they seek Buddha-nature from outside themselves. Their seeking
causes them to miss Buddha-nature. Doing so is equivalent to using the
Buddha to seek for the Buddha, and using the mind to grasp the mind.
Though they exert themselves to the fullest for an entire kalpa, they will
not be able to reach Buddha-nature.
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เขาไมรู้่ว่า ถ้าเขาเอง เพียงแต่หยุดความคิดปรุงแต่ง

และหมดความกระวนกระวายเพราะการแสวงหา เสียเท่านั้น

พุทธะก็ปรากฏตรงหน้าเขา เพราะว่าจิต นี้คือ พุทธะ นั่นเอง และพุทธะ

คือ สิ่งท่ีมีชีวิตท้ังหลายท้ังปวง นั่นเอง สิ่ง ๆ นี้ เมื่อปรากฏอยูท่ี่สามัญสัตว์

จะเป็นสิ่งเล็กน้อยก็หาไม ่และเมื่อปรากฏอยูท่ี่พระพุทธเจ้าท้ังหลาย

จะเป็นสิ่งใหญห่ลวงก็หาไม่

They do not know that if they simply ceased all fabricated thinking and
gave up the restless grasping for attainment, the Buddha would appear
before them. This is because the mind itself is the Buddha, and the
Buddha is all living beings whatsoever. When this very thing appears in an
ordinary person, it is no small matter; and when it appears in the Buddhas,
it is no great matter.
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ส�าหรับการบ�าเพ็ญปารมิตาท้ัง ๖ ก็ดี การบ�าเพ็ญข้อวัตรปฏิบัติท่ีคล้าย ๆ

กันอีกเป็นจ�านวนมากก็ดี

หรือการได้บุญมากมายนับไมถ้่วนเหมือนจ�านวนเม็ดทรายในแมน่�าคงคาก็ดี

เหล่านี้นั้นจงคิดดูเถิด

เมื่อเราเป็นผู้สมบูรณ์โดยสัจจะพื้นฐานในทุกกรณีอยูแ่ล้ว คือเป็น จิตหนึ่ง

หรือ เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับพุทธท้ังหลายอยูแ่ล้ว

เราก็ไมค่วรพยายามจะเพิ่มเติมอะไรให้แก่สิ่งท่ีสมบูรณ์อยูแ่ล้วนั้น

ด้วยการบ�าเพ็ญวัตรปฏิบัติต่าง ๆ ซึ่งไร้ความหมายเหล่านั้นไมใ่ชห่รือ

เมื่อไหรโ่อกาสอ�านวยให้ท�าก็ท�ามันไป และเมื่อโอกาสผา่นไปแล้ว อยูเ่ฉย

ๆ ก็แล้วกัน

With regard to the practice of the six perfections (pāramī) and the
performance of countless other practices similar to them, or the
accumulation of immeasurable merit like the grains of sand in the Ganges
River—reflect on this: since we are already complete in the ultimate truth
and are the One Mind, or are already at one with all the Buddhas, we
should not attempt to add anything to that which is already complete
through such meaningless practices. When occasion permits, perform
them; when occasion passes, simply rest.

ถ้าเรายังไมเ่ห็นตระหนักอยา่งเด็ดขาดลงไปว่า จิต นั้นคือ พุทธะ ก็ดี

และถ้าเรายัง ยึดมั่นถือมั่น ต่อรูปธรรมต่าง ๆ อยูก็่ดี ต่อวัตรปฏิบัติต่าง ๆ

อยูก็่ดี และต่อวิธีการบ�าเพ็ญบุญกุศลต่าง ๆ ก็ดี

แนวความคิดของเราก็ยังคงผิดพลาดอยู ่และไมเ่ข้ารอ่งเข้ารอยกันกับ

ทาง ทางโน้นเสียเลย

If we have not decisively seen that the mind is the Buddha, whether we
still cling to various material forms or still cling to various practices or still
cling to various wholesome deeds—our understanding will remain
mistaken and will not accord with the Way at all.
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จิตหนึ่ง นั่นแหละคือ พุทธะ ไมม่ีพุทธะอ่ืนใดท่ีไหนอีก

ไมม่ีจิตอ่ืนใดท่ีไหนอีก มันแจ่มจ้าและไร้ต�าหนิเชน่เดียวกับความว่าง คือ

มันไมม่ีรูปรา่งหรือปรากฏการณ์ใด ๆ เลย

ถ้าเราใช้จิตของเราให้ปรุงแต่งความคิดฝันต่าง ๆ นั้น

เท่ากับเราท้ิงเนื้อหาอันเป็นสาระเสีย

แล้วไปผูกพันตัวเองอยูกั่บรูปธรรมซึ่งเป็นเหมือนกับเปลือก

พุทธะซึ่งมีอยูต่ลอดกาลนั้นไมใ่ชพุ่ทธะของความยึดมั่นถือมั่น

The One Mind alone is the Buddha. There is no other Buddha anywhere,
nor any other mind anywhere. It is brilliant and flawless just like the Void—
it has no form or phenomenon whatsoever. If we use our mind to fabricate
various dreams and fantasies, this is equivalent to discarding the essential
content and binding ourselves to material forms which are merely like
husks. The Buddha which has existed eternally is not the Buddha of
clinging and grasping.
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การปฏิบัติปารมิตาท้ัง ๖ และการบ�าเพ็ญข้อวัตรปฏิบัติต่าง ๆ

ท่ีคล้ายคลึงกันอีกเป็นจ�านวนนับไมถ้่วน

ด้วยเจตนาท่ีจะเป็นพุทธะสักองค์หนึ่งนั้น

เป็นการปฏิบัติชนิดท่ีคืบหน้าทีละขั้น ๆ

แต่พุทธะซึ่งมีอยูต่ลอดกาลดังท่ีกล่าวแล้วนั้น

หาใชพุ่ทธะท่ีลุถึงได้ด้วยการปฏิบัติเป็นขั้น ๆ เชน่นั้นไม่

เรื่องมันเป็นเพียงแต่ ต่ืน และ ลืมตา ต่อจิตหนึ่งนั้นเท่านั้น

และไมม่ีอะไรท่ีจะต้องบรรลุถึงอะไร นี่แหละคือพุทธะท่ีแท้จริง

พุทธะและสัตวโลกท้ังหลาย คือจิตหนึ่งนี้เท่านั้น

ไมม่ีอะไรอ่ืนนอกไปจากนี้อีกเลย

The practice of the six perfections and the performance of countless other
practices similar to them with the intention of becoming a Buddha are
practices that progress gradually, step by step. But the Buddha which has
existed eternally, as stated earlier, is not one that is reached through such
gradual step-by-step practice. It is simply a matter of awakening to and
forgetting oneself in this One Mind. And there is nothing whatsoever to
attain. This is the true Buddha. The Buddha and all sentient beings are this
One Mind alone. Nothing exists apart from this.
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จิตเป็นเหมือนกับความว่าง ซึ่งภายในนั้นยอ่มไมม่ีความสับสน

และความไมดี่ต่าง ๆ ดังจะเห็นได้ในเมื่อดวงอาทิตย์ผา่นไปในท่ีว่างนั้น

ยอ่มสอ่งแสงไปได้ท้ังสี่มุมโลก เพราะว่าเมื่อดวงอาทิตย์ขึ้น

ยอ่มให้ความสว่างท่ัวพื้นโลก ความว่างท่ีแท้จริงนั้น มันก็ไมไ่ด้สว่างขึ้น

และเมื่อดวงอาทิตย์ตก ความว่างก็ไมไ่ด้มืดลง

ปรากฎการณ์ของความสว่างและความมืดยอ่มสับเปล่ียนซึ่งกันและกัน

แต่ธรรมชาติของความว่างนั้นยังคงไมเ่ปล่ียนแปลงอยูน่ั่นเอง

จิตของพุทธะและของสัตว์โลกท้ังหลายก็เป็นเชน่นั้น

Mind is like the Void, and within that void there is neither confusion nor
any impurity. Just as when the sun passes through the void it illuminates
all four directions, so when the sun rises it bathes the whole earth in light.
Yet the true Void does not become bright when the sun rises, nor does it
become dark when the sun sets. The phenomena of brightness and
darkness alternate with one another, but the nature of the Void remains
unchanging. The mind of the Buddha and that of all sentient beings is just
so.
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ถ้าเรามองดูพุทธะ

ว่าเป็นผู้แสดงออกซึ่งความปรากฏของสิ่งท่ีบริสุทธิ์ผอ่งใสและรู้แจ้งก็ดี

หรือมองสัตว์โลกท้ังหลายว่า

เป็นผู้แสดงออกซึ่งความปรากฏของสิ่งท่ีโง่เง่า มืดมน

และมีอาการสลบไสลก็ดี ความรู้สึกนึกคิดเหล่านี้

อันเป็นผลเกิดมาจากความคิดยึดมั่นต่อรูปธรรมนั้น

จะกันเราไว้เสียจากความรู้อันสูงสุด

ถึงแม้ว่าเราจะได้ปฏิบัติมาตลอดก่ีกัลป์นับไมถ้่วน

ประดุจเม็ดทรายในแมน่�าคงคาแล้วก็ตาม มีแต่ จิตหนึ่งเท่านั้น

และไมม่ีสิ่งอ่ืนใดแม้แต่อนุภาคเดียวท่ีจะอิงอาศัยได้ เพราะ จิตนั้นเอง คือ

พุทธะ

Whether we view the Buddha as the one who manifests the appearance of
clarity and awakeness, or whether we view sentient beings as the ones who
manifest the appearance of delusion, darkness, and confusion—these very
feelings and thoughts, arising from clinging to material forms, keep us
from the highest knowledge. Though we were to practice for countless
kalpas equal to the grains of sand in the Ganges River, there is only the
One Mind alone, and not a single atom of anything else to rely upon. This
is because the mind itself is the Buddha.
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เมื่อพวกเราท่ีเป็นนักศึกษาเรื่อง ทาง ทางโน้น ไมลื่มตาต่อสิ่งซึ่งเป็นสาระ

กล่าวคือ จิตนี้ พวกเราจะปิดบัง จิต นั้นเสีย

ด้วยความคิดปรุงแต่งของเราเอง พวกเราจะเท่ียวแสวงหา พุทธะ

นอกตัวเราเอง พวกเรายังคงยึดมั่นต่อรูปธรรมท้ังหลาย

ต่อการปฏิบัติเมาบุญต่าง ๆ ท�านองนั้น ท้ังหมดนี้เป็นอันตราย

และไมใ่ชห่นทางอันน�าไปสูค่วามรู้อันสูงสุดท่ีกล่าวนั้นแต่อยา่งใด

When we students of the Way do not forget ourselves in that which is
essential—namely, this mind—we obscure the Mind with our own
fabricated thoughts. We seek the Buddha outside ourselves. We still cling
to material forms and various meritorious practices. All of this is
dangerous and is in no way the path leading to the highest knowledge
spoken of here.

เนื้อแท้แหง่สิ่งสูงสุดนั้น โดยภายในแล้วยอ่มเหมือนกับไม้หรือก้อนหิน คือ

ภายในนั้นปราศจากการเคล่ือนไหว

และโดยภายนอกแล้วยอ่มเหมือนกับความว่าง กล่าวคือ

ปราศจากขอบเขตหรือสิ่งกีดขวางใด ๆ สิ่งนี้ไมใ่ชเ่ป็นฝ่ายนามธรรม

หรือฝ่ายรูปธรรม มันไมม่ีท่ีต้ังเฉพาะ ไมม่ีรูปรา่ง

และไมอ่าจจะหายไปได้เลย

The essence of the highest, inwardly, is like wood or stone—that is, it is
free from movement—and outwardly it is like the Void—that is, free from
boundaries or obstacles. This is neither abstract nor concrete. It has no
specific location, no form or shape, and cannot be destroyed.
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จิตนี้ไมใ่ชจิ่ตซึ่งเป็นความคิดปรุงแต่ง มันเป็นสิ่งซึ่งอยูต่่างหาก

ปราศจากการเก่ียวข้องกับรูปธรรมโดยสิ้นเชิง ฉะนั้น

พระพุทธเจ้าท้ังหลายและสัตว์โลกท้ังปวงก็เป็นเชน่นั้น

พวกเราเพียงแต่สามารถปลดเปล้ืองตนเองออกจากความคิดปรุงแต่งเท่านั้น

พวกเราจะประสบความส�าเร็จทุกอยา่ง

This mind is not the mind that is fabricated thought. It is something which
exists otherwise, completely free from involvement with material forms.
Therefore, all the Buddhas and all sentient beings are likewise. We need
only strip ourselves of fabricated thinking, and we will accomplish
everything.

หลักธรรมท่ีแท้จริงก็คือ จิต นั้นเอง ซึ่งถ้านอกไปจากนั้นแล้ว

ก็ไมม่ีหลักธรรมใด ๆ จิตนั้นแหละคือหลักธรรม

ซึ่งถ้านอกไปจากนั้นแล้วมันก็ไมใ่ชจิ่ต จิต นั้น โดยตัวมันเอง ก็ไมใ่ช ่จิต

แต่ถึงกระนั้น มันก็ยังไมใ่ช ่มิใชจิ่ต การท่ีกล่าวว่า จิตนั้นมิใชจิ่ต

ดังนี้นั่นแหละ ยอ่มหมายถึง สิ่งบางสิ่งซึ่งมีอยูจ่ริง สิ่งนี้มันอยูเ่หนือค�าพูด

ขอจงเลิกละการคิดและการอธิบายเสียให้หมดสิ้น เมื่อนั้น

เราอาจกล่าวได้ว่า คลองแหง่ค�าพูดก็ได้ถูกตัดขาดไปแล้ว และ

พฤติของจิต ก็ถูกเพิกถอนขึ้นสิ้นเชิงแล้ว

The true Dharma is the mind itself. Apart from that, there is no Dharma
whatsoever. The mind is the Dharma. Apart from that, it is not the mind.
The mind by itself is not the mind, and yet it is not non-mind. That the
mind is not the mind means this: there is something which truly exists. This
lies beyond words. Let all thinking and explanation cease. When this
occurs, the stream of words is cut off and the mental activity (pṛtti) of
mind is abandoned completely.

จิตคือพุทธะ

๑๓



จิตนี้ คือ พุทธโยนิ อันบริสุทธิ์ ซึ่งมีประจ�าอยูแ่ล้วในคนทุกคน

สัตว์ซึ่งมีความรู้สึกนึกคิดกระดุกกระดิกได้ท้ังหมดก็ดี

พระพุทธเจ้าพร้อมท้ังพระโพธิสัตว์ท้ังหลายท้ังปวงก็ดี

ล้วนแต่เป็นของแหง่ธรรมชาติอันหนึ่งนี้เท่านั้น และไมแ่ตกต่างกันเลย

ความแตกต่างท้ังหลายเกิดขึ้นจากเราคิดผิด ๆ เท่านั้น

ยอ่มน�าเราไปสูก่ารก่อสร้างกรรมท้ังหลายท้ังปวงทุกชนิดไมม่ีหยุด

This mind is the pure Buddha-ground (buddhayoni) which is present in all
people. All sentient beings capable of feeling and consciousness, whether
all of them, the Buddhas together with all Bodhisattvas, or any sentient
being whatsoever—all are of this one natural reality alone and do not
differ. All differences arise solely from our mistaken thinking, and this
drives us toward creating every kind of karma without ceasing.

ธรรมชาติแหง่ความเป็นพุทธะด้ังเดิมของเรานั้น

โดยความจริงอันสูงสุดแล้ว

เป็นสิ่งท่ีไมม่ีความหมายแหง่ความเป็นตัวตนแม้แต่สักปรมาณูเดียว

สิ่งนั้นคือ ความว่าง เป็นสิ่งท่ีมีอยูใ่นทุกแหง่ สงบเงียบ

และไมม่ีอะไรเจือปน มันเป็นสันติสุขท่ีรุง่เรืองและเร้นลับ

และก็หมดกันเพียงเท่านั้นเอง

The nature of our original Buddha-nature is, in the highest truth,
something which has not the slightest trace of self-identity even as a
single atom (paramāṇu). This is the Void—it is present everywhere,
peaceful and quiet, and without any admixture. It is a happiness that is
both radiant and occluded, and it is simply that alone.

จิตคือพุทธะ

๑๔



จงเข้าไปสูส่ิ่งนี้ได้ลึกซึ้ง โดยการลืมตาต่อสิ่งนี้ด้วยตัวเราเอง

สิ่งซึ่งอยูต่รงหน้าเรานี้แหละ คือ สิ่ง สิ่งนั้น ในอัตราท่ีเต็มท่ีท้ังหมดท้ังสิ้น

และสมบูรณ์ถึงท่ีสุดแล้ว ไมม่ีอะไรนอกไปจากนี้อีกแล้ว

Enter deeply into this by forgetting it with your own eyes. This very thing
which is before you is complete in its entirety and is perfect in every way.
Nothing exists apart from this.

จิต คือ พุทธะ (สิ่งสูงสุด) มันยอ่มรวมสิ่งทุกสิ่งเข้าไว้ในตัวมันท้ังหมด

นับแต่พระพุทธเจ้าท่ีตรัสรู้แล้วท้ังหลายเป็นท่ีสุดในเบื้องสูง

ลงไปจนกระท่ังถึงสัตว์ประเภทท่ีต�าต้อยท่ีสุด

ซึ่งเป็นสัตว์เล้ือยคลานและแมลงต่าง ๆ เป็นท่ีสุดในเบื้องต�า

สิ่งเหล่านี้ทุกสิ่ง มันยอ่มมีสว่นแหง่ความเป็นพุทธะเท่ากันหมด และทุก ๆ

สิ่งมีเนื้อหาเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับ พุทธะ อยูต่ลอดเวลา

Mind is the Buddha (the Supreme), and it embraces all things within itself
completely. From the Buddhas who have awakened at the highest level all
the way down to the lowest category of sentient being—the creatures that
crawl and insects at the lowest level—all things have an equal share in
Buddha-nature, and every single thing is one and the same in content with
the Buddha at all times.

ถ้าพวกเราเพียงแต่สามารถท�าความเข้าใจในจิตของเราเองนี้ได้ส�าเร็จ

แล้วค้นพบธรรมชาติอันแท้จริงของเราเองได้

ด้วยความเข้าใจอันนั้นเท่านั้น มันก็จะเป็นท่ีแนน่อนว่า

ไมม่ีอะไรท่ีพวกเราจ�าเป็นท่ีจะต้องแสวงหาแม้แต่อยา่งใดเลย

If we were merely to achieve understanding of our own mind and discover
its true nature through that very understanding alone, it would be certain
that there is nothing whatsoever that we need to seek.

จิตคือพุทธะ

๑๕



จิตของเรานั้น ถ้าเราท�าความสงบเงียบอยูจ่ริง ๆ เว้นขาดจากการคิดนึก

ซึ่งเป็นการเคล่ือนไหวของจิตแม้แต่น้อยท่ีสุดเสียให้ได้จริง ๆ

ตัวแท้ของมันก็จะปรากฏออกมาเป็นความว่าง

แล้วเราจะได้พบว่ามันเป็นสิ่งท่ีปราศจากรูป มันไมไ่ด้กินเนื้อท่ีอะไร ๆ

ท่ีไหนแม้แต่จุดเดียว

มันไมไ่ด้ตกลงสูก่ารบัญญัติว่าเป็นพวกท่ีมีความเป็นอยู ่หรือ

ไมม่ีความเป็นอยู ่แม้แต่ประการใดเลย เพราะเหตุท่ี

สิ่งเหล่านี้เป็นสิ่งท่ีเรารู้สึกไมไ่ด้โดยทางอายตนะ

เพราะจิตซึ่งเป็นธรรมชาติท่ีแท้ของคนเรานั้น มันเป็นครรภ์หรือก�าเนิด

ไมม่ีใครท�าให้เกิดขึ้นและไมอ่าจถูกท�าลายได้เลย

Our mind, if we make it genuinely still—free from thought, which is the
very slightest movement of mind—its true nature will reveal itself as the
Void. Then we shall discover that it has no form, that it does not occupy
any space whatsoever, that it does not fall under the classification of
things that have existence or non-existence. The reason for this is that
these very things cannot be felt through the sense faculties, for this mind,
which is the true nature of our humanity, is the womb or source—it is not
made by anyone and cannot be destroyed.

จิตคือพุทธะ
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ในการท�าปฏิกิริยาตอบสนองต่อสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ นั้น

มันเปล่ียนรูปของมันเองออกมาเป็นปรากฏการณ์ต่าง ๆ

เพื่อสะดวกในการพูด เราพูดถึงจิตในฐานะท่ีเป็นตัวสติปัญญาท่ีนึกคิด

หรือสร้างสิ่งต่าง ๆ ขึ้นมานั้น

มันเป็นสิ่งท่ีไมอ่าจถูกกล่าวถึงในการท่ีจะบัญญัติว่ามันเป็นความมีอยู่

หรือ ไมใ่ชค่วามมีอยู่

In responding to various surroundings, it transforms itself into various
phenomena for the sake of convenience in speech. We speak of the mind
as an intelligent being that thinks or creates things. It is something that
cannot be said to classify as having existence or not having existence.

ยิ่งไปกว่านั้นอีก แม้ในขณะท่ีมันท�าหน้าท่ีสร้างสิ่งต่าง ๆ ขึ้นมา

ในฐานะท่ีตอบสนองต่อกฎแหง่ความเป็นเหตุและผลของกันและกันนั้น

มันก็ยังเป็นสิ่งท่ีเรารู้สึกไมไ่ด้โดยทางอายตนะ ตา หู จมูก ล้ิน กาย

และมโนทวาร อยูน่ั่นเอง ถ้าเราทราบความเป็นจริงข้อนี้

เราท�าความสงบเงียบสนิทอยูใ่นภาวะแหง่ความไมม่ีอะไร ในขณะนั้น

พวกเราก�าลังเดินอยูแ่ล้วในทางแหง่พระพุทธเจ้าท้ังหลายโดยแท้จริง

ดังนั้น เราควรเจริญจิตให้หยุดอยูบ่นความไมม่ีอะไรเลยท้ังสิ้น

Moreover, even while it performs the function of creating things in accord
with the law of cause and effect, it remains something that cannot be felt
through the sense faculties—the eye, ear, nose, tongue, body, and mental
faculty. If we know this truth and remain quiet in the state of nothingness,
at that moment we are already walking the path of all the Buddhas in
truth. Therefore, we should develop the mind to rest on complete
nothingness.

จิตคือพุทธะ
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มูลธาตุท้ัง ๕ ซึ่งประกอบกันขึ้นเป็นวิญญาณนั้น เป็นของว่างเปล่า

และมูลธาตุท้ัง ๕ ของรูปกายนั้น

ไมใ่ชเ่ป็นสิ่งซึ่งประกอบกันขึ้นเป็นตัวของเรา จิตจริงแท้นั้น ไมม่ีรูปรา่ง

และไมม่ีอาการมาหรืออาการไป ธรรมชาติเดิมแท้ของเรานั้นเป็นสิ่ง ๆ

หนึ่ง ซึ่งไมม่ีการต้ังต้นท่ีการเกิด และไมม่ีการสิ้นสุดลงท่ีการตาย

แต่เป็นของสิ่งเดียวกันรวด และปราศจากการเคล่ือนไหวใด ๆ

ในสว่นลึกจริง ๆ ของมันท้ังหมด

The five roots of the viññāṇa (spirit-vehicle) are empty of self, and the five
elements of material form are not what compose our true self. The true
mind has no form and has no coming or going. The original nature of us is
one thing which has no beginning through birth and no end through death,
but is one continuous reality, completely free from movement in its
deepest nature.

จิตคือพุทธะ

๑๘



จิตของเรากับสิ่งต่าง ๆ ซึ่งแวดล้อมเราอยูน่ั้นเป็นสิ่งสิ่งเดียวกัน

ถ้าเราท�าความเข้าใจได้ตามนี้จริง ๆ

เราจะได้ลุถึงความรู้แจ้งเห็นแจ้งได้โดยแวบเดียวในขณะนั้น

และเราเป็นผู้ท่ีไมต้่องเก่ียวข้องในโลกท้ังสามอีกต่อไป

เราจะเป็นผู้อยูเ่หนือโลก

เราไมม่ีการโน้มเอียงไปสูก่ารเกิดใหมอี่กแม้แต่นิดเดียว

เราจะเป็นแต่ตัวเราเองเท่านั้น ปราศจากความคิดปรุงแต่งโดยสิ้นเชิง

และเป็นสิ่งเดียวกับสิ่งสูงสุดสิ่งนั้น

เราจะได้ลุถึงภาวะแหง่ความท่ีไมม่ีอะไรปรุงแต่งได้อีกต่อไป ฉะนั้น

นี้แหละคือหลักธรรมะท่ีเป็นหลักมูลฐานอยูใ่นท่ีนี้

Our mind and the things which surround us are one and the same thing. If
we truly come to this understanding, we will attain illumination and
awakeness in a single instant. We will be people no longer involved in the
three realms of existence. We will be beyond the world. We will have no
inclination toward rebirth. We will be ourselves alone, free from all
fabricated thinking, and identical with that Supreme Thing. We will attain
the state where nothing is fabricated any longer. Therefore, this is the
fundamental Dharma principle here.

สัมมาสัมโพธิ

เป็นชื่อของการเห็นแจ้งชัดว่าไมม่ีธรรมใดเลยท่ีไมเ่ป็นโมฆะ

ถ้าเราเข้าใจความจริงข้อนี้แล้ว

ของหลอกลวงท้ังหลายจะมีประโยชน์อะไรแก่เรา

Sammāsambbodhi (Perfect Enlightenment) is the name for the vision that
there is no Dharma whatsoever which is not void (suñña). If we understand
this truth, what benefit would any deception bring us?

จิตคือพุทธะ
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ปรัชญา คือ ความรู้แจ้ง ความรู้แจ้ง คือ จิตต้นก�าเนิดด้ังเดิม

ซึ่งปราศจากรูป ถ้าเราสามารถท�าความเข้าใจได้ว่า

ผู้กระท�าและสิ่งท่ีถูกกระท�า คือ จิตและวัตถุ เป็นสิ่ง ๆ เดียวกัน นั่นแหละ

จะน�าเราไปสูค่วามเข้าใจอันนี้เอง

พวกเราจะได้ลืมตาต่อสัจธรรมท่ีแท้จริงด้วยตัวเราเอง

Paññā (wisdom/insight) is knowing. Knowing is the original primordial
mind free from form. If we can understand that the doer and the thing
done are mind and matter—one and the same thing—this very
understanding leads us to this knowing. We will awaken to the highest
truth by ourselves.

สัจธรรมท่ีแท้จริงของเรานั้น ไมไ่ด้หายไปจากเรา

แม้ในขณะท่ีเราก�าลังหลงผิดอยูด้่วยอวิชชา

และไมไ่ด้รับกลับมาในขณะท่ีเรามีการตรัสรู้

มันเป็นธรรมชาติแหง่ภูตัตถตา ในธรรมชาตินี้ ไมม่ีท้ังอวิชชา

ไมม่ีท้ังสัมมาทิฏฐิ มันเต็มอยูใ่นความว่าง

เป็นเนื้อหาอันแท้จริงของจิตหนึ่งนั้น เมื่อเป็นดังนั้นแล้ว อารมณ์ต่าง ๆ

ท่ีจิตของเราได้สร้างขึ้น ท้ังฝ่ายนามธรรมและฝ่ายรูปธรรม

จะเป็นสิ่งซึ่งอยูภ่ายนอกความว่างนั้นได้อยา่งไร

The highest truth of us does not disappear from us even while we are lost
in avidyā (spiritual ignorance), nor does it return to us when we have right
understanding. It is the nature of ultimate reality (bhūtathatā). In this
nature, there is neither ignorance nor right understanding. It is filled with
the Void and is the true content of the One Mind. Since this is so, how can
all the emotions and conditions which our mind has created—both
abstract and concrete—possibly exist outside this Void?

จิตคือพุทธะ
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โดยหลักมูลฐานแล้ว ความว่างนั้น เป็นสิ่งซึ่งปราศจากมิติต่าง ๆ

แหง่การกินเนื้อท่ี คือ ปราศจากกิเลส ปราศจากกรรม ปราศจากอวิชชา

และปราศจากสัมมาทิฏฐิ พวกเราต้องท�าความเข้าใจอยา่งกระจ่างแจ้งว่า

โดยแท้จริงแล้ว ไมม่ีอะไรเลย ไมม่ีมนุษย์สามัญ ไมม่ีพุทธท้ังหลาย

เพราะว่าในความว่างนั้น ไมม่ีอะไรบรรจุอยูแ่ม้เท่าเส้นขนท่ีเล็กท่ีสุด

อันเป็นสิ่งซึ่งสามารถจะมองเห็นได้โดยทางมิติหรือกฎแหง่การกินเนื้อท่ีเลย

มันไมต้่องอาศัยอะไร และไมติ่ดเนื่องอยูกั่บสิ่งใด

มันเป็นความงามท่ีไร้ต�าหนิ เป็นสิ่งซึ่งอยูไ่ด้ด้วยตัวมันเอง

และเป็นสิ่งสูงสุดท่ีไมม่ีอะไรสร้างขึ้น

มันเป็นเพชรพลอยท่ีอยูเ่หนือการตีค่าท้ังปวงเสียจริง ๆ เราต้องแยก

“รูปถอด” ด้วยวิชชา มรรคจิต เหตุต้องละ ผลต้องละ ใช้หนี้ก็หมด

พ้นเหตุเกิด

Fundamentally, the Void is something free from all dimensions of space—
free from defilements, free from karma, free from ignorance, and free from
right understanding. We must come to clear understanding that in truth
there is nothing—no ordinary human being, no Buddha—for within the
Void there is not even a hair's breadth of space that can be perceived
through the dimension or law of space. It does not depend on anything
and is not connected to anything. It is immaculate beauty, something
which exists by itself alone, and is the ultimate thing that was not created.
It is a jewel beyond all valuation. We must separate ourselves from the
'extracted form' (rūpathoda) through wisdom, and the path must be
abandoned, the fruit must be abandoned—the debt is repaid and the
cause of becoming is exhausted.

จิตคือพุทธะ
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สิ่งมีชีวิตและไมม่ีชีวิตในจักรวาล มีนับไมถ้่วน รวมแล้วมี รูป กับ นาม

สองอยา่งเท่านั้น นามเดิม ก็คือ ความว่างของจักรวาล เข้าคู่กันเป็น

เหตุเกิด ตัวอวิชชา เกิดเหตุก่อ ท่ีใดมีรูป ท่ีนั้นต้องมีนาม ท่ีใดมีนาม

ท่ีนั้นต้องมีรูป รูปนามรวมกันเป็นเหตุเกิดปฏิกิริยา

ให้เปล่ียนแปลงตลอดกาล และเกิดกาลเวลาขึ้น คือ

รูปยอ่มมีความดึงดูดซึ่งกันและกัน จึงเป็นเหตุให้รูปเคล่ือนไหว

และหมุนรอบตัวเองตามปัจจัย รูปเคล่ือนไหวได้ ต้องมีนาม

ความว่างค่ันระหว่างรูป รูปจึงเคล่ือนไหวได้

Sentient and non-sentient beings in the universe are numberless. When
combined, there are only form and name (rūpa-nāma) in total. Original
name is the void of the universe paired with form-and-name as cause of
becoming. Where there is form, there must be name; where there is name,
there must be form. Form and name together create causation and
reaction, changing continuously and giving rise to time. Form has
attraction for itself, which is the cause for form to move and rotate around
itself according to conditions. For form to move, there must be name. The
void interspaces between form, which is why form can move.

เมื่อสภาวธรรมเป็นอยา่งนี้ สรรพสิ่งของวัตถุ สสารมีชีวิต และไมม่ีชีวิต

จึงต้องเปล่ียนแปลง เป็นไตรลักษณ์ เกิด ดับ สืบต่อทุกขณะจิต

ไมม่ีวันหยุดนิ่งให้คงทนเป็นปัจจุบันได้

When the nature of phenomena is thus, all things—matter both living and
non-living—must change as the three characteristics (anicca): arising,
passing away, and continuity. Every instant the mind never stops shifting.
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จิตวิญญาณ ก็เกิดมาจาก รูปนาม ของจักรวาล

มันเป็นมายาหลอกลวงแล้วเปล่ียนแปลงให้คนหลง จากรูปนามไมม่ีชีวิต

เปล่ียนมาเป็นรูปนามท่ีมีชีวิต จากรูปนามท่ีมีชีวิต

มาเป็นรูปนามมีชีวิตท่ีมีจิตวิญญาณ

แล้วจิตวิญญาณก็เปล่ียนแปลงแยกออกจากกัน คงเหลือแต่

“นามว่างท่ีปราศจากรูป” นี้เป็นจุดสุดยอดของการหลอกลวงของรูปนาม

Mind-and-spirit (viññāṇa) arises from the form-and-name of the universe.
It is a magical illusion that transforms and causes people to become
deluded. From form-and-name without life, it transforms to form-and-
name with life; from form-and-name with life, it becomes form-and-name
with both life and spirit. Then spirit itself transforms and separates from
itself, leaving only 'name without form'—this is the pinnacle of form-and-
name's deception.

ต้นเหตุเกิดรูปนามของจักรวาลนั้น เป็นเหตุเกิด “รูปนามพิภพ” ต่าง ๆ

ตลอดจนดวงดาวนับไมถ้่วน เพราะไมม่ีท่ีสิ้นสุด รูปนามพิภพต่าง ๆ

เป็นเหตุให้เกิด “รูปนามพืช” รูปนามพืชเป็นเหตุให้เกิด “รูปนามสัตว์”

เคล่ือนไหวได้ จึงเรียกกันว่า เป็นสิ่งมีชีวิต

The cause giving rise to form-and-name of the universe generates various
'form-name worlds' and countless stars without end. These form-name
worlds are the cause that gives rise to 'form-name plants.' Form-name
plants are the cause that gives rise to 'form-name animals' that move,
which is why we call them living beings.
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ความจริง รูปนามจะมีชีวิตหรือไมม่ีชีวิต มันก็เคล่ือนไหวได้

เพราะมันมีรูปกับนาม เป็นเหตุเป็นผล ให้เกิดปฏิกิริยาอยูใ่นตัว

ให้เคล่ือนไหวตลอดกาล และ (เกิด) การเปล่ียนแปลง

เรามองด้วยตาเนื้อไมเ่ห็น จึงเรียกกันว่าเป็นสิ่งไมม่ีชีวิต

In truth, whether form-name has life or does not have life, it moves
because it has form and name as cause and effect, creating reactions
within itself, causing continuous movement and change. We cannot see it
with the eye, so we call it non-living.

เมื่อรูปนามของพืชเปล่ียนมาเป็นรูปนามของสัตว์

เป็นจุดต้ังต้นชีวิตของสัตว์ และเป็นเหตุให้เกิด จิตวิญญาณ การแสดง

การเคล่ือนไหว เป็นเหตุให้เกิดกรรม

When the form-name of plants transforms into the form-name of animals,
this becomes the starting point of an animal's life and gives rise to the
spirit-vehicle (viññāṇa), its manifestation and movement—this becomes
the cause for karma to arise.
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สัตว์ชาติแรก มีแต่สร้างกรรมชั่ว สัตว์กินสัตว์ และ (มี) ความโกรธ โลภ

หลง ตามเหตุปัจจัยภายนอกภายในท่ีมากระทบ กรรมท่ีสัตว์แสดง มี ตา

หู จมูก ล้ิน กาย ๕ อยา่ง ไปกระทบกับ รูป เสียง กล่ิน รส สัมผัส ๕ อยา่ง

แล้วมาประทับ บรรจุ บันทึก ถ่ายภาพ ติดอยูกั่บ รูปปรมาณู ซึ่งเป็น

“สุขุมรูป” แฝงอยูใ่นความว่าง เราไมส่ามารถมองเห็นด้วยตาได้

ท่ีแฝงอยูใ่นความว่างระวางค่ัน ตา หู จมูก ล้ิน กาย นั้นไว้ได้หมดสิ้น

The first generation of animals creates only unwholesome karma, eats
other animals, and possesses anger, greed, and delusion according to
external and internal circumstances that strike them. The karma which
animals display has five senses—eye, ear, nose, tongue, and body—that
strike against five objects—form, sound, smell, taste, and touch—then
imprint, lodge, record, and photograph themselves onto the subtle atom
(paramāṇu), which is the 'subtle form' hidden within the void. We cannot
see it with the eyes, hidden as it is in the void that fills the interstices of
the five senses.

เมื่อสัตว์ชาติแรกเกิดนี้ ได้ตายลง มีกรรมชั่วอยา่งเดียว

เป็นเหตุให้สัตว์ต้องเกิดอีก เพื่อให้สัตว์ต้อง ใช้หนี้ กรรมชั่วท่ีได้ท�าไว้

แต่สัตว์เกิดขึ้นมาแล้วหายอมใช้หนี้เกิดกันไม ่มันกลับ เพิ่มหนี้

ให้เป็นเหตุเกิดทวีคูณ ด้วยเพศผู้เพศเมีย เกิดเป็นสุขุมรูปติดอยูใ่น ๕

กองนี้ เป็นทวีคูณจนปัจจุบันชาติ

When this first-generation animal dies, it has only unwholesome karma,
which causes the animal to be reborn to pay off that unwholesome karma.
But when the animal is reborn, it does not pay off the debt; instead, it
increases the debt, causing it to multiply through male and female,
becoming subtle form attached to these five aggregates, multiplying until
the present lifetime.
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ดังนั้น ด้วยอ�านาจกรรมชั่วในสุขุมรูป ๕ กอง ก็เกิดหมุนรวมกันเข้าเป็น

“รูปปรมาณูกลม” คงรูปอยูไ่ด้ด้วยการหมุนรอบตัวเอง มิหยุดนิ่ง

เป็นคูหาให้จิตใจได้อาศัยอยูข่้างใน เรียกว่า “รูปวิญญาณ”

หรือจะเรียกว่า “รูปถอด” ก็ได้ เพราะถอดมาจากนามระวางค่ัน ตา หู

จมูก ล้ิน กาย นั่นเอง ซึ่งเป็นสุขุมรูปแฝงอยูใ่นความว่าง

รูปวิญญาณจึงมีชีวิตอยูค่งทนอยู ่ยืนนานกว่ารูปหยาบ

มีกรรมชั่วคอยรักษาให้หมุนคงรูปอยู ่ไมม่ีเทพเจ้าองค์ใดฆา่ให้ตายได้

นอกจาก นิพพาน เท่านั้น รูปวิญญาณจึงจะสลาย

Therefore, through the power of unwholesome karma in the five
aggregates of subtle form, they rotate together into a 'smooth atom-form,'
maintaining its form through continuous rotation around itself without
stopping, providing a dwelling for the spirit to reside within, called the
'form-spirit' (rūpaviññāṇa) or the 'extracted form' (rūpathoda), because it
is extracted from the name-void that interspaces the five senses. This
subtle form hidden in the void gives life to the form-spirit, causing it to
endure and last longer than gross form, sustained by unwholesome karma
that keeps it rotating and maintaining its form. No god can kill it except
for Nibbāna alone.
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สว่นการแสดงกรรมของสัตว์ท่ีประทับอยูใ่นสุขุมรูป มีรูป ตา หู จมูก ล้ิน

กาย ๕ กองนั้น รวมกันเข้าเรียกว่า จิต จึงมี ส�านักงานจิต

ติดอยูใ่นวิญญาณ ๕ กอง รวมกันเป็นท่ีท�างานของ จิตกลาง

แล้วไปติดต่อกับ ตา หู จมูก ล้ิน กาย ภายนอก ซึ่งเป็นสื่อติดต่อของจิต

ดังนั้น จิต กับ วิญญาณ จึงไมเ่หมือนกัน จิตเป็นผู้รู้สึกนึกคิด

สว่นวิญญาณเป็นคูหาให้จิตได้อาศัยอยู ่และเป็นยานพาหนะพาจิตไปเกิด

หรือจะไปไหน ๆ ก็ได้ เป็นผู้รักษา “สุขุมรูป” รูปท่ีถอดจากรูปหยาบ

มีรูปเพศผู้ เพศเมีย รูป ตา หู จมูก ล้ิน กาย อยูใ่นวิญญาณไว้ได้

เป็นเหตุเกิดสืบภพต่อชาติ

Regarding the display of karma of the animal residing in the subtle form,
the five senses—eye, ear, nose, tongue, and body—combine together as
what is called mind. Thus, there is a headquarters of mind attached to the
five aggregates of the spirit-vehicle, combining together as the workplace
of the central mind, then connecting with the five external senses—eye,
ear, nose, tongue, and body—which are the mediums of the mind's
contact. Therefore, mind and spirit-vehicle are not the same. Mind is the
one who feels and thinks, while the spirit-vehicle is the dwelling-house for
the mind to reside and the vehicle that carries the mind to rebirth or
anywhere else, maintaining the 'subtle form'—the form extracted from
gross form, with the appearance of male or female, with the five senses
residing in the spirit-vehicle—becoming the cause for the continuation of
rebirth and lifetimes.
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เมื่อสัตว์ตาย ชีวิตรา่งกายหยาบของภพภูมิชาตินั้น ๆ

ก็หมดไปตามอายุขัย (ของ) ชีวิตรา่งกายหยาบของภูมิชาตินั้น ๆ

สว่นชีวิตแท้ รูปปรมาณู วิญญาณ จะไมต่ายสลายตาม

จะต้องไปเกิดตามภพภูมิต่าง ๆ ตามเหตุปัจจัยของวัฏฏะ

หมุนเวียนเปล่ียนไปด้วย

When the animal dies, the life of the gross body of that particular realm
ends according to the lifespan of the gross body of that realm. But the
true life, the subtle atom, and the spirit-vehicle do not die with it; they
must go on to be reborn according to various realms according to the
circumstances of saṃsāra, rotating and transforming.

จิตคือพุทธะ

๒๘



ชีวิตแท้ รูปถอดหรือวิญญาณหมุนรอบตัวเองนี้เอง เป็นเหตุให้จิตเกิดดับ

สืบต่อ คอยรับเหตุการณ์ภายนอกภายในท่ีมากระทบ

จะดีหรือชั่วก็สะสมเข้าไว้ เป็นทุน เหตุเกิด เหตุดับ หรือปรุงแต่งต่อไป

จนกว่ากรรมชั่วเหตุเกิดจะหมดไป ชีวิตแท้ รูปถอดหรือวิญญาณ

ก็จะหยุดการหมุน รูปสุขุม “รูปวิญญาณ” ซึ่งเกิดมาจากกรรมชั่ว

สืบต่อมาแต่ชาติแรกเกิด ก็จะสลายแยกออกจากกันไป คงรูปอยูไ่มไ่ด้

มันก็กระจายไป สว่นกิจกรรมดี ธรรมะท่ีติดอยูกั่บวิญญาณ

มันก็จะกระจายไปกับรูปปรมาณู

คงเหลือแต่ความว่างท่ีค่ันชอ่งว่างของรูปปรมาณูทุก ๆ ชอ่ง ฉะนั้น

โดยปราศจากรูปปรมาณู ความว่างนั้นจึงบริสุทธิ์และสว่าง

รวมเข้ากับความว่างบริสุทธิ์ สว่าง ของจักรวาลเดิม เข้าเป็นหนึ่ง เรียกว่า

“นิพพาน”

This true life, this subtle form or spirit-vehicle that rotates around itself, is
what causes the mind to arise, cease, and continue, ever-receiving the
external and internal events that strike it, accumulating whatever is good
or bad as capital, as cause of arising, cause of ceasing, or further
fabrication, until the unwholesome karma that causes arising is
exhausted. Then this true life, this subtle form or spirit-vehicle, will cease
its rotation; the subtle form 'form-spirit' which arose from unwholesome
karma and has continued since the first lifetime will disintegrate and
scatter. Good deeds and Dharma attached to the spirit-vehicle will scatter
with the subtle atoms. What remains is the pure void filling every space
between the atoms. Therefore, without the atoms, this void becomes pure
and bright, merging into the pure and bright void of the universe itself,
becoming one—this is called 'Nibbāna.'
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เมื่อสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า

พระองค์ทรงสร้างชีวิตพระพุทธศาสนาให้ก่อเกิดเป็นชีวิตอยา่งบริบูรณ์ดังพระประสงค์แล้ว

พระพุทธองค์จึงได้ทรงละวิภวตัณหานั้น เสด็จสูอ่นุปาทิเสสนิพพาน คือ

เป็นผู้หมดสิ้นทุกตัณหา เป็นผู้ดับรอบ

โดยลักษณาการแหง่อนุปาทิเสสนิพพานของพระพุทธองค์ก็คือ

ล�าดับแรก ก็เจริญฌานด่ิงสนิทเข้าไปจนถึงสัญญาเวทยิตนิโรธ

หมายความว่า เข้าไปดับลึกสุดอยูเ่หนือ “อรูปฌาน”

When the Blessed Buddha established the spiritual life of Buddhism to
become complete in every way as he intended, he ascended to the
Anupadisesa-Nibbāna (Nibbāna without remainder). In the manner of
entering the Anupadisesa-Nibbāna, first he developed jhāna, entering
deeply until reaching the Saññāvedayitanirodha—cessation of perception
and feeling—which means entering into the cessation above the 'formless
jhāna.'
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ในวาระแรกนั้น พระองค์ยังไมไ่ด้ดับขันธ์ต่าง ๆ

ให้สิ้นสนิทเป็นเด็ดขาดแต่อยา่งใด

ยังเพียงเข้าไปเพื่อทรงกระบวนการแหง่การสูน่ิพพาน หรือนิโรธ

เป็นครั้งสุดท้ายแหง่ชีวิต พูดง่าย ๆ ก็คือ สูส่ิ่งท่ีพระองค์ได้ทรงสร้าง

ได้ทรงพากเพียรก่อเป็นทาง เป็นแบบอยา่งไว้ เป็นครั้งสุดท้าย

ซึ่งเรียกได้ว่า สิ่งอันเกิดจากท่ีพระองค์ได้ยอมอยูกั่บธุลีทุกข์

อันเป็นธุลีทุกข์ท่ีมนุษย์ธรรมดา (เป็น) ผู้มีจิตหยาบเกินกว่าจะสัมผัสว่า

มันเป็นทุกข์

At that initial stage, he had not completely extinguished the aggregates in
a definitive way. He was merely entering into the process of moving toward
Nibbāna or cessation as the final act of his life. Put simply, he was
returning to what he had created and cultivated as the way and example—
one last time, which can be said to be that which arose from his
willingness to dwell with suffering—suffering that is so subtle that ordinary
people with their gross minds cannot perceive it as suffering.
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นี่แหละ กระบวนการกระท�าจิตตน ให้ถึงซึ่งสัญญาเวทยิตนิโรธนั้น

เป็นกระบวนการท่ีพระอนุตตรสัมมาสัมพุทธเจ้า

พระผู้เป็นยอดแหง่ศาสดาในโลกเท่านั้น ท่ีทรงค้นพบ

ทรงน�ามาเผยแผแ่จ้งออกสูส่ัตว์โลก ให้พึงปฏิบัติตาม

เมื่อทรงสิ่งซึ่งสุดท้ายแล้ว จึงได้ถอยกลับมาสูส่ภาวะต้น คือ ปฐมฌาน

แล้วจึงตัดสินพระทัยสุดท้าย เสด็จดับขันธ์ต่าง ๆ ไปทีละขันธ์

วิญญาณขันธ์แหง่ชีวิต และรา่งกายนั้น เพราะต้องดับสังขารขันธ์

หรือสังขารธรรมชั้นแรกเสียก่อน วิญญาณขันธ์จึงได้ดับ ดังนั้น

จึงไมม่ีเชื้อใดเหลืออยูแ่หง่วิญญาณขันธ์ท่ีหยาบนั้น

This is the process through which he brought his mind to attain that
Saññāvedayitanirodha—a process which only the Anuttara-
Sammasambubdha, the Supreme Buddha of the world, discovered and
revealed to the world for sentient beings to practice. When he had done
this final thing, he withdrew back into the first jhāna, then with his final
determination, he extinguished the aggregates one by one: the viññāṇa-
khanda (the consciousness aggregate) of his life and body, because the
saṅkhāra-khanda (the aggregate of mental formations) or the inner
dharma must be extinguished first, so the consciousness aggregate was
extinguished; therefore, no seed whatsoever of the gross consciousness
aggregate remained.
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พระองค์เริ่มดับ สังขารขันธ์ หรือ สังขารธรรม ชั้นในสุดอีกที

อันจะสง่ผลให้ก่อ วิภวตัณหา ได้ชั้นหนึ่งเสียก่อน แล้วจึงได้เล่ือนเข้าสู่

ทุติยฌาน แล้วจึงดับ สัญญาขันธ์ เล่ือนเข้าสู ่ตติยฌาน

เมื่อพระองค์ดับสังขารขันธ์ หรือ สังขารธรรม ชั้นในสุดอีกที

ก็เป็นอันเล่ือนเข้าสู ่จตุตถฌาน คงมีแต่ เวทนาขันธ์ สุดท้ายแหง่ชีวิต

นั้นแล คือ ลักษณาการแหง่ขั้นสุดท้ายของการจะดับสิ้นไมเ่หลือ

He began to extinguish the saṅkhāra-khanda or inner dharma which at the
deepest level would produce craving for becoming (vibbava-tanhā),
entering into the second jhāna, then extinguished the saññā-khanda (the
aggregate of perception), entering into the third jhāna. When he
extinguished the saṅkhāra-khanda or inner dharma at the deepest level
yet again, he entered into the fourth jhāna, with only the vedanā-khanda
(the aggregate of feeling)—the ultimate feeling of life—remaining, which
is the nature of the final stage of complete extinction.

เมื่อพระองค์ดับ สังขารขันธ์ หรือ สังขารธรรม ใหญสุ่ดท้ายท่ีมีท้ังสิ้นแล้ว

แล้วก็มาดับ เวทนาขันธ์ อันเป็น จิตขันธ์ หรือ นามขันธ์ ท่ีในจิตสว่นใน

คือ ภวังคจิต เสียก่อน แล้วจึงได้ออกจาก จตุตถฌาน พร้อมกับมาดับ

จิตขันธ์ หรือ นามขันธ์ สุดท้ายจริง ๆ ของพระองค์เสียลงเพียงนั้น

When he had extinguished the grand final saṅkhāra-khanda or inner
dharma, he then extinguished the vedanā-khanda—which is the citta-
khanda or nāma-khanda (the aggregate of mind or name) at the inner
level, that is, the bhavanga-citta (the life-continuum mind). Then he
emerged from the fourth jhāna together with extinguishing the final true
citta-khanda or nāma-khanda of his being.

จิตคือพุทธะ
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นี้ พระองค์เข้าสูน่ิพพานอยา่งจริง ๆ อยูต่รงนี้

พระองค์ไมไ่ด้เข้าสูน่ิพพานในฌานสมาบัติอะไรท่ีไหนดอก

เมื่อพระองค์ออกจากจตุตถฌานแล้ว จิตขันธ์หรือนามขันธ์ก็ดับพร้อม

ไมม่ีอะไรเหลือ นั่นคือ พระองค์ดับเวทนาขันธ์ในภาวะจิตต่ืน

หรือวิถีจิตปรกติของมนุษย์ ครบพร้อมท้ังสติและสัมปชัญญะ

ไมถู่กภาวะอ่ืนใดท่ีมาครอบง�าอ�าพราง ให้หลงใหลใด ๆ ท้ังสิ้น

เป็นภาวะแหง่ตนเองอยา่งบริบูรณ์

This is where he truly entered into Nibbāna. Here he did not enter Nibbāna
through any jhāna whatsoever. When he emerged from the fourth jhāna,
the consciousness aggregate or name aggregate was extinguished
together. Nothing remained. That is, he extinguished the feeling
aggregate while the mind was awake—in the ordinary mental process of a
human being—complete with full mindfulness and clear awareness, not
dominated or obscured by any other condition, creating delusion of any
kind whatsoever—a state of absolute completeness unto himself.

เมื่อ เวทนาขันธ์ สุดท้ายแท้ ๆ จริง ๆ ได้ถูกท�าลายลงอยา่งสนิท

จึงเป็นผู้บริสุทธิ์หมดสิ้นแล้ว ซึ่งสังขารธรรม และหมดเชื้อ จิตขันธ์ หรือ

นามขันธ์ ท้ังปวงใด ๆ ในพระองค์ท่าน ไมม่ีเหลือ คงท้ิงแต่ รูปขันธ์

อันจะมีชีวิตนั้นไมไ่ด้แน ่เพราะรูปไมใ่ชช่ีวิต หากสิ้นนามแล้ว ก็คือแท่ง

คือก้อนวัตถุหนึ่งเท่านั้นเอง

When the final true feeling aggregate was completely destroyed, he
became utterly pure, free from all conditioning formations and devoid of
every trace of consciousness aggregate or name aggregate within him.
What remained was only the form aggregate, which cannot have life; for
form is not life. When name is gone, it is merely a lump, merely an object
of matter alone.
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นั่นแล คือ ล�าดับฌาน ท่ีพระอนุรุทธเถระเจ้าได้น�าฌานจิตเข้าไปดู

เป็นวิธีการดับโดยแท้ ดับโดยจริง โดยพระองค์เป็นผู้ดับเองเสียด้วย

This is the sequence of jhānas which Ven. Anuruddha led his mind through
to behold: it is the method of extinguishing in truth, of genuinely
extinguishing, with the Buddha as the extinguisher himself.
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อ่านประกอบ
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เกีย่วกับธรรมเทศนานี้

“จิตคือพุทธะ” เป็นส�านวนธรรมท่ี หลวงปู่ดุลย ์อตโุล (วัดบูรพาราม

จ.สุรินทร์) น�ามาแสดง ว่าด้วย “จิตหนึ่ง”

อันเป็นแก่นเดียวกับค�าสอนสายการถ่ายทอดจิตในนิกายเซน

แล้วต่อด้วยการอธิบายเรื่องรูป–นาม ปรมาณู “รูปถอด”

และล�าดับการดับขันธ์เข้าสูน่ิพพานของพระพุทธองค์ ·

ค�าแปลภาษาอังกฤษเรียบเรียงโดยโมเดล Claude (Haiku) เพื่อการศึกษา

· อ่านคู่กับ อะตอม · ความว่าง · จิตหนึ่ง
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ทีม่าและการเผยแผ่

จิตคือพุทธะ — Mind is the Buddha

เผยแผเ่ป็นธรรมทานในคลัง ปฏิจจสมุปบาท · ต้นฉบับออนไลน์ https://

patija.aq1.co/article3.html

ธรรมเทศนา หลวงปู่ดุลย์ อตูโล · ค�าแปลอังกฤษเรียบเรียงโดยโมเดล

Claude (Haiku)

“สพฺพทาน ํธมฺมทาน ํชินาติ” — การใหธ้รรมะเปน็ทาน

ชนะการใหท้ั้งปวง
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